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1.
Эйа-йө-эйа-йө-эйа
2.
Њӑрэн-ө хөԓы-йө сўвпӑԓ-ө ям йош-ө,

С длинного еля в посохе славной руке,

3.
Њӑрэн-ө наӈки-йө сўвпӑԓ-ө ям йош-ө,

С длинной лиственницы посохом в славной руке

4.
Њөрум вой-ө омсәм-ө, кашәӈ-а ям хот-ө
Тундрового зверя сидящий желанный славный дом,

5.
Нємԓы-йө муԓты-йө йиӈкєм-ө эвәԓт-ө,

Не без названия вод оттуда,

6.
Сыйԓы-йө муԓты-йө мўвєм-ө эвәԓт-ө ,

Не беззвучной Земли оттуда

7.
Ма хөн-ө ԓуӈты-йө-ԓумєм-ө пушхәт-ө.

Я не входил тоже.

8.
Йиӈкєм-ө хўви-йө ямԓа-йө оԓәӈ-ө,

Вод далеких славное начало,

9.
Мўвєм-ө хўви-йө ямԓа-йө оԓәӈ-ө,

Земель далеких славных начало,

10.
Хӑрэн-ө њаԓмап-ө, њаԓмап-ө ям вой-ө,

Открытым языком, языкастой славной птицей,

11.
Нынан-ки ԓөяԓты-йө-ԓӑтєм-ө пушхат-ө.

Вам пропою детишки. 

12.
Йиӈкєм-ө хўви-йө ямԓа-йө оԓәӈ-ө,

О водах далеких славных о них,

13.
Мўвєм-ө хўви-йө ямԓа-йө оԓәӈ-ө,

О земле далекой славной о ней.

14.
Мосәӈ па-йө ушәӈ-ө вөԓтаԓ-ө ищи-йө,

Может ещё узнаете о ней тоже,

15.
Тӑмэн-ийєн омсы-йө-ԓәман-ө пушхӑт-ө.

Вот с этим сидящим сыночки.

16.
Њөрөм вой-ө омсәм-ө кашәӈ-ө ям хот-ө,

Тундрового зверя сидящий желанный славный дом,

17.
Йемаӊ кеви-йө шиӊшап вөн най-ө,

Священного камня с порога великой богини,

18.
Ԓўв њўхсаӈ шанши-йө оԓӈәԓ-ө эвәԓт-ө,

От её соболиных колен с начало оттуда,

19.
Хуты-йө сахат-ө мўԓты-йө-иԓум-ө,

Каким образом сотворили,

20.
Ӑлэн-ө сот наӈк-ө нопăтԓаят,

Длинных сотен лиственниц проплывавших ,

21.
Йурнэн-ө хўщ хө-йө, ԓөпәӈ-а юхан-ө,

Ненецкого крепкого мужчины весельная река,

22.
Хӑр сой-ө вөԓты нопәтмӑӈ-ө ям вуԓ-ө,

Открытого гоголя, имеющего славное русло,

23.
Мўӈ кий төтьӆи-йө-ԓумэва пушхат-ө.

Мы если поведем тоже.

24.
Кўтпәӈа юхан-ө кўтпәԓа хуща-йө,

Середине реки посередине её,

25.
Лөлы-йө тыхәԓ-ө хови-йө ай пай-ө,

Как кулика гнездо, плавающий маленький островок,

26.
Тохтаӈ-ө тыхәԓ-ө хови-йө ай пай-ө,

Как гагары гнездо, плавающий маленький островок,

27.
Ма хон-ө па мўԓты-йө-ԓумэм-ө ищи-йө,

Я повелитель  ещё сотворил тоже.

28.
Вөнԓа-йө Төрум-ө ащи-йө-ийэм-ө,

Великий Торум отец,

29.
Ԓўв па-йө мўԓты-йө-ԓумаԓ-ө ищи-йө.

Он ещё сотворил тоже.

30.
Нувийэн-ө ԓоньщ мил-ө пунмаӈ-ө вөн вөрт-ө,

Как снег белую шапку надетый великий ворт,

31.
Нувийэн йэӈк мил-ө пунмӑӈ-ө вөн вөрт-ө,

Белую шапку надетый великий ворт,

32.
Аки ма омсы-йө-ԓумэм-ө пушхӑт-ө.

Дядя я сижу детки.

33.
Ԓөнт сөԓ вөԓты-йө мўвєӈ-ө пусәԓ-ө,

Как кишки гуся с поворотами протоке,

34.
Хӑтәԓ сөй -йө вөԓты-йө пэлкәԓ-ө-пэԓа-йө,

На солнечной стороне там стороне,

35.
Ирты-йө-ԓумаԓ-ө ищи-йө.

Выходит, тоже.

36.
Тыйәӈ-а пусәԓ-ө тыяԓа пэԓа-йө,

С верховьем протока на верховья сторону,

37.
Төтљи-йө-ԓӑты-йө йўпи-йө-йэтна-йө,

Повести после этого,

38.
Кань кўнш оԓәӈ-ө ванԓа-йө муви-йө,

Как кошки локотки короткий поворот,

39.
Щиты па вэрăнт-ө-ԓумаԓ-ө ищи-йө.

Там ещё имеется тоже.

40.
Ԓөнт сөԓ вөԓты-йө мўвєӊ-ө пусăԓ-ө,

Как гуся кишки с поворотами протока,

41.
Тыйәӈ-а пусәԓ-ө тыйэм пэԓай-йө,

С верховьем протока в сторону верховьев,

42.
Төтьӆи-йө-ԓӑты-йө йупи-йө-йєтна,

Как поведешь после того,

43.
Ийэн-ө овпи-йө ԓапәт ԓор-ө вөӆтаԓ-ө,

С одним входом семь озер имеется,

44.
Ийэн-ө овпи-йө хөт ԓор-ө вөӆтаԓ-ө.

С одним входом шесть озер имеется.

45.
Ԓўӈәӊ-ө хӑтәԓ-ө вэрты-йө иртна-йө,

Летний день, когда наступит,

46.
Ай њӑԓәк хўԓ-ө щўњәӈ-ө ям мөх-ө,

Мелкой рыбы удачи славного много,

47.
Мөхԓа-йө лӑӈты-йө-иԓумєв ищи-йө.

Много изловим тоже.

48.
Щитэм-ө пӑта-йө њөхми-йө-ԓумэм-ө,

Вот поэтому называли,

49.
Њӑләка хўԓы-йө миши-йа вөн варт-ө ,

Мелкой рыбы удачи великий ворт,

50.
Аки па ма омсы-йө-ԓӑтэма ищи-йө.

Дядя ещё я посиживал тоже.

51.
Мӑтта-ө хө-йө пухи-йө-ийєм-ө
Какого-то мужчины сын,

52.
Ԓөнт сөԓ вөԓты-йө, мўвэӈ-а пусәԓ-ө,

Гусиных кишок, с поворотами протоку,

53.
юкэн щоԓпи-йө щоԓәӈа ям вар-ө,

С частыми жердями жердяной славный запор,

54. Ԓўв-ки-йө ԓоӆи-йө-ԓăтаԓ-ө ищи-йө
Если он поставит тоже.

55. Аӈкэԓа пўӈәԓ-ө хөхԓы-йө-иԓум-ө,

Возле матери бегавшего,

56.
Њорщийэн оӈтап-ө иԓа-йө война-йө,

С мягкими рогами одного зверенка,

57.
Ԓўв-ки мӑл ԓољи-йө-ԓумэԓ-ө ищи-йө.

Если он поставит тоже.

58.
Њӑләк-ө хўлы-йө щўњәԓ-ө ям тэӆ-ө,

Мелкой рыбы удачу славного много,

59.
Мөхԓа па мийӆи-йө-ԓумєм-ө ищи-йө.

Много ещё наделим тоже.

60.
Щит ки па ӑнтөм-ө вөԓмаԓ-ө ищи-йө,

Если этого не будет тоже,

61.
Щоԓăԓа пэԓа-йө хөл-ө хө ям вар-ө
С жердяным запором славным,

62.
Ма па-йө ԓољи-йөԓумєм-ө ищи-йө.

Мы ещё встанем тоже.

63.
Щитэм-ө пӑта-йө њөхми-йө-ԓумэм-ө:

Поэтому называли тоже:

64.
Овәӈа пусәԓ-ө овийєм-ө хуща-йө,

С устьем протока там,

65.
Њӑләк-ө хўлы-йө миши-йа вөн вөрт-ө,

Мелкой рыбы удачи великий ворт,

66.
Нувийэн-ө ԓоњщ мил-ө пунмаӈ-ө вөн варт-ө,

Белого снега шапку надетый великий ворт,

67.
Нувийэн йэӈк мил-ө пунмаӈ-ө вөн вөрт-ө,

Белого льда, надетого шапку великий ворт,

68.
Аки ма-йө хөмтӑщ-ө-ԓумэм-ө ищи-йө.

Дядя я одевался тоже.

69.
Њөрум вой -ө омсум-ө, кашәӈ-а ям хот-ө,

Тундрового зверя сидящий желанный славный дом,

70.
Щи аяӈ войи-йө ԓапәт-ө айэм-ө,

Эти с вестями семь вестей,

71.
Эӈхум-а сăхи-йө тынаԓ-ө ям-хөр-ө,

Снимающего шубу дорогое славное русло,

72.
Нынана ԓөяԓт-ө-ԓумэм-ө, пушхәт-ө.

Вам пропел, сыночки.

73.
Эви-йө хўви йисы-йа вуща-йө,

Девочек долгой жизни здоровья,

74.
Пухэм-ө хўви нөпты-йө вуща-йө,

Сыновей долгой жизни здоровья,

75.
Нынана хӑйи-йө-ԓумэм-ө ищи-йө.

Вам оставлю тоже.

76.
Йиӈкэн-а хўԓы-йө миши-йө ям-хот-ө,

Водных рыб удачи славный дом,

77.
Вөнтэн-а войи-йө миши-йө ям хот-ө,

Лесных зверей удачи славный дом,

78.
Нын па-йө омсы-йө-ԓăтана ищи-йө,

Вы еще оставайтесь тоже.

79.
Пўтэна пӑты-йө сорԓа-йэ ям хот-ө,

Дно котла невысыхающем славном доме,

80.
Анэна пӑты-йө сорԓа-йө ям хот-ө,

Дно чаш невысыхающем славном доме,

81.
Нынан-а, нөми-йө-ԓăтэм-а ищи-йө.

Вам оставляю тоже.

82.
Мўԓәӈ-а хоты-йө мўԓәԓ-ө эвәԓт-ө,

С заповедным углом с угла оттуда,

83.
Вэтєн-а пунпи-йө ԓонаԓ-ө юхән-ө,

С пятью жилами жилистое дерево,

84.
Мӑнєма вөԓты- йө пун сув-ө оԓәӈ-ө,

Мою имеющую мелодии жилы начало,

85.
Йэԓ па-йө сурәԓт-ө-ӆаԓән-ө ищи-йө,

Дальше сыграйте тоже,

Лесного духа высокий танец,

86.
Йэԓ па-йө ԓољи-йөԓәмєм-ө ищи-йө.

Дальше ещё встанем тоже.
